]

(I

MUNICIPIUL BUCURESTI
CONSILIUL LOCAL SECTOR 5

Strada Fabrica de Chibrituri nr.9-11, Sector 5, Bucuresti

e e =

HOTARARE

privind aprobarea incheierii Acordului de Cooperare intre Sectorul 5 al Municipiului

Bucuresti din Roméania si orasul Migdal Haemek din statul Israel

Avand in vedere Raportul de Specialitate nr. 13036/13.08.2019 al Directiei de Dezvoltare —

Serviciul Proiecte precum si Referatul de aprobare nr. 13038/13.08.2019 al Primarului

Sectorului 5;

Luand in considerare :

H.C.L.. Sector 5 nr. 126/27.06.2019, privind solicitarea acordarii imputernicirii
Consiliului Local Sector 5 de catre Consiliul General al Municipiului Bucuresti, in
vederea incheierii unui Acord de Cooperare intre Sectorul 5 al Municipiului Bucuresti
din Romania si orasul Migdal Haemek din statul Israel;

Avizul  Ministerului  Dezvoltarii  Regionale si  Administratiei  Publice  nr.
86180/01.07.2019, inregistrat la Primaria Sectorului 5 cu nr. R 830/ 02.07.2019;
Avizul Ministerului Afacerilor Externe nr. H 2-2/2208/18.07.2019, inregistrat la
Primaria Sectorului 5 cu nr. R 5897/ 19.07.2019;

H.C.G.M.B. nr. 442/31.07.2019 privind imputernicirea expresd a Consiliului Local
Sector 5 sa hotarasca cu privire la incheierea unui Acord de cooperare cu orasul
Migdal Haemek din statul Israel;

Avizul Comisiei de Buget, Finante, Taxe Locale, Fonduri Europene si alte Activitati
Economice;

Avizul Comisiei Cultura, Culte, Minoritati Nationale;

In conformitate cu prevederile art. 89 alin. (14), art. 129 alin.9 lit.c, art.139, alin.3,

lit.f, art.140 alin.1, art. 154 alin. (6) si art. 166 alin (2) lit. s) din O.U.G. 57/2019 privind
Codul administrativ,

CONSILIUL LOCAL AL SECTORULUI 5
HOTARASTE:

Art.1 - Se aproba incheierea acordului de cooperare intre Sectorul 5 al Municipiului Bucuresti

din Romania si orasul Migdal Haemek din statul Israel, conform anexei la prezenta hotarare.



MUNICIPIUL BUCURESTI
CONSILIUL LOCAL SECTOR 5

Strada Fabrica de Chibrituri nr.9-11, Sector 5, Bucuresti

Art.2 - Se Imputerniceste Primarul Sectorului 5 sa incheie in numele si pentru Sectorul 5 al
Municipiului Bucuresti acordul de cooperare intre Sectorul 5 al Municipiului Bucuresti din
Romania si orasul Migdal Haemek din statul Israel.

Art.3 — Directia de Dezvoltare, Directia de Asistenta Tehnica si Juridica - Serviciul Evidenta
Acte Administrative vor duce la indeplinire prevederile prezentei hotarari.

C

Secretar
Elena Luj

T

Nr.\T9 /19.08.2019
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Acord de Cooperare
intre

SECTORUL 5 AL
MUNICIPIULUI BUCURESTI
DIN ROMANIA
si
ORASUL MIGDAL HAEMEK
DIN STATUL ISRAEL

SECTORUL 5 AL
MUNICIPIULUI BUCURESTI
DIN ROMANIA si ORASUL
MIGDAL HAEMEK DIN STATUL
ISRAEL, denumite in continuare
PARTI,

Dorind consolidarea relatiilor de
prietenie dintre autoritatile
administratiei publice locale si
pentru a Intéri schimbul bilateral
dintre acestea,

Pornind de la traditiile relatiilor
de prietenie §i colaborare dintre
statele cédrora le aparfin, convinse de
necesitatea dezvoltarii relatiilor de
prietenie si cooperare dintre ele,
pentru raporturile de colaborare in
domeniile de interes comun la
nivelul celor doud  unitati
administrativ- teritoriale,

Au convenit urmétoarele:
Art.l - Conform principiului
respectului reciproc, al egalitdtii si al
avantajelor reciproce, ambele parti
convin sd pund bazele unor
schimburi de experientd si de bune
practici intre cele doud autoritdti
locale, sd intdreascd legdturile si

Cooperation agreement
between

5th DISTRICT OF THE TOWN
BUCHAREST FROM ROMANIA
and
THE STATE MIGDAL HAEMEK
FROM THE STATE ISRAEL

THE 5TH DISTRICT OF THE
TOWN BUCHAREST
ROMANIA and THE TOWN
MIGDAL HAEMEK FROM THE
STATE ISRAEL, further called
PARTIES,

Wishing the consolidation of the
friendship relations between the
local government authorities and in
order to strengthen the bilateral
exchange between these ones,

Starting from the friendship and
cooperation traditions between the
states they belong to, being
convinced by the necessity for the
development of the friendship and
cooperation relations between them,
wishing to open new possibilities for
the cooperation relations in the areas
of common interest at the level of the
two local administrative units,

Agreed the followings:

Art.1 — According to the principle of
mutual respect, of the equality, of the
mutual benefits, both parties agree to
start certain experience exchanges
and good practices between the two
local authorities, to strengthen the

connections and the mutual
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comunicdrile  reciproce i sd
contribuie la prosperitatea comuna si
entitafi

dezvoltarea ambelor

administrative.
Art.2 -Partile convenit si
intensifice, In domeniile de interes
comun, cooperarea (economicd,
stiintificd, culturald), folosind forme
moderne de colaborare, specifice
stadiului actual de dezvoltare, prin

care trec tarile lor.

au

Art3 - Pértile dezvolta
colaborarea economicd reciproc-
avantajoasa si, in acest scop, vor crea
persoanelor fizice care 1si desfdsoard
activitatea, respectiv, persoanelor
juridice care functioneazd legal in
circumscriptiile aflate sub jurisdictia
lor, conditiile cele mai favorabile
pentru activitdfile cu caracter
economic si comercial. Acestea vor
sprijini in special dezvoltarea, la
nivel local, a colaborérii industriale
si comerciale, inclusiv a investitiilor,
precum si cooperarea directd intre
intreprinderi. Pérfile vor acorda o
atentie deosebitd colabordrii intre
intreprinderile si firmele mici si
mijlocii. Partile pot participa la
expozitiile si targurile organizate in
tarile lor, in cadrul cérora pot
conveni, pe o bazd comund, actiuni
de cooperare §i schimburi cu
autoritati locale si oameni de afaceri
din alte state, in conformitate cu
legislatiile Tn vigoare in statele lor.

vor

Art.4 - Pargile vor dezvolta

colaborarea reciprocd in domeniul

communications and to contribute to
the common  prosperity and
development of both administrative
entities.

Art.2 ~The parties agreed to enhance
in the areas of common interest, the
cooperation (economical, scientific,
cultural), using modern forms of
cooperation, specific for the current
stage of development through which
their countries pass .

Art.3 — The parties will develop the
mutual  beneficially  economical
cooperation, and, to that end, they
will create for the natural person who
are performing their activity,
respectively for the legal persons
who are legally functioning in the
constituencies under their
jurisdiction, the most favourable
conditions for the activities with
economic and commercial character.
These will support especially the
development at the local level, of the
industrial and commercial
cooperation, including the
investments as well as the direct
cooperation between the enterprises.
The parties will pay particular
attention to the cooperation between
enterprises and small and medium
companies. The  parties  will
participate in the exhibitions and
fairs organized in their countries
where they can agree on a common
basis, cooperation and exchange
actions with the local authorities and
businessmen from other states, in
accordance with the legislations in
force in their states.

Art.4 — The parties will develop the
mutual cooperation in the area of
environmental protection. These will
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protectiei mediului Inconjurdtor.
Acestea vor contribui la elaborarea si
aplicarea unei strategii privind

prevenirea si combaterea cauzelor de
naturd sd prejudicieze echilibrul
ecologic al localitatilor lor.

Art.5 - Partile vor colabora, in limita
posibilitatilor lor economice, la
extinderea i perfectionarea céilor de
transport, in special a celor rutiere,

precum si a telecomunicatiilor.

Art.6 - Pe baza unor programe
corespunzétoare, pértile vor extinde,
in limitele ilitdti lor
economice, schimburile culturale i
vor facilita, 1n acest scop,
colaborarea intre asociatii de culturd
si artd. Acestea sprijini
colaborarea intre scolile de toate
gradele si categoriile, facilitdnd atét
schimburi de experientd si de bune
practici intre elevi, studenti, cadre
didactice si cercetétori, care doresc
sa participe la competitiile si taberele
recreationale care vor fi organizate
alternativ. Tn cele doud unitati
administrativ- teritoriale. Acestea

TR

vor

lor economice, studierea limbilor
ambelor parti, atat in cadrul scolilor,
precum si in afara cadrului scolar.

Art. 7 — Partile vor suporta in mod
independent cheltuielile apérute in
cursul implementdrii prezentului
Acord de Cooperare, in limitele
stipulate de legislatiile nationale ale
statelor celor doua Pérti.

Art. 8 — Fiecare parte va desemna un
coordonator care va rdspunde de
implementarca eficientd a acestui
Acord de Cooperare. Coordonatorii

contribute to the elaboration and
application of a strategy on the
prevention and combating the causes
which may harm the ecological
balance of their localities .

Art.5 — The Parties shall cooperate
within the limits of their economic
possibilities in the expansion and
improvement of the traffic roads,
especially of the roads, as well as of
the telecommunications.

Art.6 — Based on appropriate
programs, the parties will expand,
within their economic possibilities,
the cultural exchanges and for this
they will facilitate the cooperation
between the cultural and art
associations. These will support the
cooperation between the schools of
all grades and categories, fostering
both changes of experience and good
practices between pupils, students,
teachers and researchers, who wish
to participate in the competitions and
recreational camps which will be
organized alternatively in the two
administrative-territorial units.
Within the limits of their economic
possibilities, they will support the
study of the languages of both
parties, both within the schools and
outside the schools.

Art. 7 -~ The Parties shall
independently bear the expenses
incurred during the implementation
of this Cooperation Agreement,
within the limits stipulated by the
national legislations of the states of
the two Parties.

Art. 8 — Each party will appoint a
coordinator who will be liable for the
effective implementation of this
Cooperation Agreement. The
coordinators appointed by the Parties
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desemnafi de cdtre Parti vor elabora
un plan de implementare si vor
propune actiuni suplimentare care
pot f1 intreprinse de ambele parti.

Art. 9 — Orice diferend aparut cu
privire la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord de cooperare se va
solutiona amiabil, de catre Parti, pe
calea negocierilor directe.

Art.10 - Péartile vor facilita
schimburile directe de sportivi,
echipe sportive, specialisti in

domeniul sportului care vor actiona
la cluburile sportive interesate.
Art.11-Cele doud Parti vor sprijini
realizarea de schimburi de experientd
in domeniile lor de competenta.
Partile vor promova in continuare
schimburile extinse in domeniul
economiei i comerfului, al
gestiondrii orasului, al protectiei
mediului, al tehnologiei stiintifice si
al educatiei, culturii si sportului, al
turismului, precum si schimburile
interculturale dintre tineri, pentru
adancirea cooperdrii si obtinerea
unei dezvoltdri comune.

Art.12 — Prezentul Acord de
cooperare se incheie pe duratd
| nedeterminatd §i va produce efecte
de la data semnérii. Documentul de
cooperare poate fi modificat si/sau
completat prin acordul scris al celor
doud  Parti.  Modificdrile  si
completdrile vor produce efecte de la
data semndérii.

Art.13 — Orice Parte poate denunta
Acordul de cooperare prin notificare
scrisd adresatd celeilalte Parti.
Denuntarea Isi produce efectele dupd

will elaborate an implementation
plan which will propose additional
actions which can be taken by both
parties.

Art. 9 — Any dispute which occurred
with respect to the interpretation or
application hereof will be amicable
solved by the Parties through direct
negotiations.

Art.10 — The Parties will facilitate
the direct exchanges of sportsmen,
sports teams, specialists in the sport
area which will act at the interested
sport clubs.

Art.11-The two Parties will support
the fulfilment of exchange of
experience in  their area of
competence. The Parties will
continue to promote the extended
exchanges in the area of economy

and commerce, of the city
management, of the environmental
protection, of the  scientific

technology and education, culture
and sport and tourism, as well as the
intercultural  exchanges between
young people, for deepening the
cooperation and achieve of the
common development.

Art.12 -  This  Cooperation
Agreement will be concluded for an
unlimited period and will produce
the effects as of its signing date. The
cooperation  document  can be
amended and/or completed through
the written agreement of those two
Parties. The amendments and
completions will produce the effects
as of the signing date.

Art.13—Any Party can terminate the
Cooperation  Agreement through
written notification addressed to the
other Party. The termination will
produce its effects three months after
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trei luni de la primirea respectivei
notificéri.

Art.14 - Prezentul Acord de
Cooperare este ncheiat pe duratd
nedeterminatd si produce efecte la
data semndrii. Modificdrile i
completdrile produc efecte la data
semnarii.

Incetarea prezentului Acord de
Cooperare nu va afecta punerea in
aplicare a programelor si proiectelor
demarate 1n perioada de valabilitate a
acestuia, cu exceptia cazului in care
s-a convenit altfel de cétre Parti.

Semnat la
la data de
exemplare originale ftrilingve, 1n
limbile roménd, englezd si ebraicd,
toate textele fiind egal autentice. In
caz de diferende de interpretare
textul In limba engleza va prevala.

Pentru
Sectorul 5 al Municipiului
Bucuresti din ROMANIA

Primar

the notification’s reception .

Art.14 - This  Cooperation
Agreement is concluded for an
unlimited period and produces the
effects at its signing date. The
amendments and  completions
produce effects at its signing date.
The termination hereof will not
affect the implementation of the
programs and projects started during
its validity period, unless otherwise

agreed by the Parties.
Sighed B ocimeiioisbimsnmnss ;
OI evevieeeeeeeeerenenn, , in three original

trilingual counterparts, in Romanian,
English and Hebrew languages, all
texts being equally authentic. In case
of any disputes of interpretation, the
English version shall prevail.

For
The 5. District of the Town

Bucharest from Romania

Mayor
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